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О.О.Яременко-Гасюк, 
НПУ ім. М.П.Драгоманова, Київ 

ПІДГОТОВКА МАЙБУТНІХ ФАХІВЦІВ ТЕХНІКО-ТЕХНОЛОГІЧНИХ 
С П Е Ц І А Л Ь Н О С Т Е Й ДО Т Е Х Н І Ч Н О Г О ПЕРЕКЛАДУ 

У ВИЩИХ УЧБОВИХ ЗАКЛАДАХ 
Наразі, ми є свідками євроінтеграції системи вищої освіти не лише в 

плані теорії і методики, а й у освітньому та культурному рівні майбутнього 
фахівця, що визначається Європейською Радою як перелік провідних уміш. 
або компетентностей, які є необхідними для сучасної особистості. Тому, 
одним із шляхів оновлення змісту освіти, інтеграцією до світового освітнього 
простору є орієнтація навчальних програм на створення ефективній 
механізмів їх запровадження. 

На наш погляд, важливість визначення цілей мовної підготовки 
майбутніх фахівців техніко-технологічних спеціальностей (ТТС), у тому 
числі й до технічного перекладу, передбачається сучасними соціально 
економічними умовами, та особливостями розвитку держави, що 
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характеризується переходом людства до нової техніки й технологій, 
зростанням обсягу знань та їх застосуванням в інтересах людини. 

Саме це зумовило актуальність теми нашої статті, адже застосування 
дидактичних можливостей інформаційних технологій та формування 
іншомовних знань, умінь та навичок в контексті навчальної програми 
техніко-технологічних спеціальностей створює оптимальні освітньо-виховні 
умови для розвитку ключових компетентностей сучасного спеціаліста. 

Значні потенційні можливості в плані формування таких умінь має 
підготовка майбутніх фахівців техніко-технологічних спеціальностей до 
здійснення технічного перекладу, адже «перекладачі мають володіти не лише 
суто мовними» та перекладацькими компетентностями, а й розумітися на 
специфіці свого фаху, «володіти понятійною базою спеціальності, тобто 
знати про що йдеться в тексті» [1]. 

Традиційний підхід до формування перекладацької компетентності 
майбутніх фахівців TTC полягав у вивченні навчального курсу теорії та 
практики перекладу, спрямованого на технічний переклад, який був базовим 
(нормативним) і вивчався всіма студентами незалежно від профілю 
підготовки і вивчення технологій конкретної галузі. В рамках цього ж курсу 
проходила й спеціалізація вмінь та навичок перекладу фахового тексту та 
активізація фахової лексики. 

Ми вважаємо, що для удосконалення саме інформаційно-
перекладацької складової підготовки майбутніх фахівців TTC суттєве 
значення має варіативна частина змісту освіти, яка покликана розширювати і 
конкретизувати базові знання і уміння. Аналіз нашої практики показує, що у 
підготовці майбутніх фахівців TTC до перекладацької діяльності доцільно 
зберегти традиційний підхід з додаванням сучасних інноваційних технологій, 
першою з яких є застосування інформаційно-освітнього середовища вузу, що 
пропонує безліч варіантів використання інформаційно-комунікаційних 
технологій (ІКТ). 

Перший інваріантний рівень має включати базові знання з теорії та 
практики перекладу. Він є обов'язковим для вивчення всіма майбутніми 
фахівцями TTC. Обов'язковість обумовлена ще й тим, що в середній освіті 
відсутній спеціальний урок, на якому учні середньої школи могли б одержати 
знання про основи перекладу. 
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До обов'язкових також мають відноситься й "формування знань, умінь 
та навичок роботи з комп'ютером на рівні кваліфікаційних вимог стандарту 

ECDL (European Computer Driving License), а також умінь роботи зі 
спеціальними програмним забезпеченням класу CAT" [1]. Адже педагогічні 
спостереження показують, що ефективність та якість засвоєння знань з 
предмету «залежить від уміння управляти засобом ІКТ, яке має бути 
сформованим заздалегідь, тобто поза межами тієї навчальної діяльності, яка 
має бути виконана студентом з використанням цих засобів згідно до 
педагогічного завдання» [2]. 

Також доцільним вважаємо розмежувати нормативний зміст 
дисципліни на дві складові: Вступ до перекладознавства та Теорія та 
практика перекладу. Таким чином знання з теорії перекладу будуть 
вводитися "поступово і студент зможе адаптуватися до термінології та 
ускладнення тем" [3]. 

Інша, варіативна, частина підготовки студента TTC до перекладацької 
діяльності повинна визначатися відповідно до майбутнього місця роботи, 
спеціалізації і профілю. І звичайно ж, як і в нормативній частині курсу, 
окремої уваги заслуговує розкриття ролі і місця інформаційно -
комп'ютерних технологій у фаховому технічному перекладі, тобто у 
варіативній частині дисципліни, основною метою якого буде використання 
ІКТ у процесі підготовки до фахового перекладу, подальшого розвитку 
повинні отримати інструментальна (технічна) та пошукова (дослідницька) 
субкомпетентності, адже перекладацька компетентність включає як знання 
загальних принципів перекладу, так і навички та вміння його здійснювати, 
творчо застосовуючи наявні інструменти та технології. 

Отже, необхідно активно включати інформаційні технології в процес 
сучасного перекладу, адже їх упровадження в освітній процес орієнтує нас на 
перегляд тих традиційних форм навчальної роботи, іцо склалися, зокрема 
лекційних, практичних (семінарських) та контролюючих форм навчання, 
надаючи можливість для збільшення обсягу навчальних завдань пошукового 
та дослідницького характеру, трансформуючи саму систему підготовки 
фахівця з технічного перекладу, а саме методи і засоби навчання разом з 
формами організації навчання, що буде безпосередньо впливати й на його 
зміст. 
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